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MMNEPO-MMMNOHUMUYECKWUE OTHOLLEHUA
B JIEKCUKO-CEMAHTU4ECKOM MONE «TPAHCIMOPT>

HYPER-HYPONYMIC RELATIONS IN THE
LEXICO-SEMANTIC FIELD "TRANSPORT"

I. Korotaeva
D. Kapustina

Summary: The paper addresses the analysis of hyper-hyponymic relations
between the constituents of the lexico-semantic field "Transport".

The relevance of the investigation of this type of paradigmatic
connection between lexical units is associated with the problem of
lexicon systematization as hyper-hyponymic relations are an essential
characteristic of semantic arrangement of nominative means of language.
Transport lexical units are united within the bounds of the lexico-semantic

1o,

field by semantic bonds, for example, the words “expressway’, “freeway’,
"turnpike’, "tollway" (American English) are hyponyms with respect to the
hyperonym “road” (Standard English) and co-hyponyms with respect to
each other. In American English the lexical units "expressway", "freeway’,
"turnpike’, "tollway" are hyponyms with respect to the hyperonym
“superhighway". Hyponyms involve the meaning content of a hyperonym:
the hyponyms “car’/ "motorcar’; "automobile’; "bus’; “truck’; "motorcycle’;
"bicycle" and the hyperonym “vehicle".

Hyper-hyponymic relations are compared with synonymy and “part-
whole" relations. While regarding the correlation "part-whole" it could
be stated that there are no differences in the definitions of the parts of an
automobile or a plane in American and British English and in the Russian
language, but American and British varieties of English have their own set
of lexical units to denote them.

Hyper-hyponymy is connected with the human knowledge representa-
tion and appoints the correlation between the objects and phenomena
of the surrounding world. The analysis of the semantic relations is a stage
of complex investigation of thematic linguo-systems that contributes to
deeper understanding of the lexico-semantic system of the language and

its varieties.

Keywords:  hyper-hyponymic  relations,
hyperonym, synonymy, lexico-semantic field.

hyponym,  co-hyponym,
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McTeMaTr3aums NEKCUKOHA, aHaNIN3 OCHOBHbIX CBA3EN
MeXAy 3HAYEHUAMU CNOB CMOCOBCTBYIOT GopMUPO-
BaHWMIO LLeNIOCTHOIO NPeACTaBIEHNA O CTPYKTYPHbIX U
JIMHTBOKYJbTYPHbIX CBOMCTBAX nekcnyecknx nogcmcrem. C
3TOW TOUKM 3PEeHUA NPeACTaBNAIOT UHTEPEeC TeKCMKO-CeEMaH-
Tnuyeckue nona (JICMN), anaowmeca «K1UBbIMU», pearmpyto-
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AnHomayug: [laHHaa pabota MOCBALIEHA WCCNIEA0BAHMIO TUNEPO-TUMOHUMU-
YEeCKUX OTHOLUEHUI T MEXAY KOHCTUTYEHTaMM NEKCUKO-CeMAHTUYECKOro Mons
«TpaHcnopT.

AKTYanbHoCTb MCCIe0BaHNA 3TOMO BUAA MapaaurmMaTiiyeckinx OTHOLIEHWI B
A3bIKE (BA3aHA C TEM, YTO OHM ABNAIOTCA CMOCOOOM BbIABNEHUA CUCTEMHOCTY
NEKCUKOHA U BAXKHO XapaKTepUCTUKOIA CEMaHTUUECKOR OpraHu3aLiy HOMUHa-
TUBHBIX CPEACTB A3blKa.

Jlekcnueckine eaMHMLbI TPAHCMOPTHOR TeMaTUKM 0OBEANHAKTCA B Mpefenax
MoNA CEMAHTUYECKUMIA CBA3AMM, Hanpumep, CNOBa, COOTBETCTBYHLME BUAO-
BbIM NOHATUAM expressway, freeway, turnpike, tollway (amepuKaHckuii BapuaHT
AHMNIACKOTO A3bIKA) ABAAIOTCA TMMOHUMAMM MO OTHOLLEHMIO K CNOBY-TUNEPOHN-
my road (Standard English) n corunoHumamu no oTHoLLeHwio Apyr K Apyry. B ame-
PUKAHCKOM BapuaHTe aHIMACKOTO A3blKa NeKcuueckue euHULb! expressway,
freeway, turnpike, tollway ABRAKTCA rMMOHUMAMIN N0 OTHOLLEHWIO K COBY-TuMe-
poHuMmy superhighway, 06beanHALLEMY BCe 3TU NOHATUA. [UNOHUMbI BKIOUAIOT
B €67 CMbICIOBOE COepXaHUe rMMNepoHIMa 11 NPOTUBONOCTABAAIOTCA APYT ApY-
ry COOTBETCTBEHHbIMM ANdepeHLmanbHbIMI ceMamin: TUMOHUMBI car/motorcar,
automobile, bus, truck, motorcycle, bicycle n runeponum vehicle.

B naHHoil pabote runepo-runoHMMMYECKMe OTHOLLEHMA COMOCTABNATCA C (U-
HOHUMIEH 11 OTHOLIEHUAMM «UaCTb-Lienoe». MTpU pacCMOTPEHMN COOTHOLLEHMA
«YaCTb-LeN10e» 0TMEYAETCA, YTO B aMepUKAHCKOM, OPUTAHCKOM BapuaHTax aH-
TAIAIACKOTO A3bIKA 1 B PYCCKOM A3bIKe He CyLIeCTBYET pasnnumil B onpeseneHinm
yacteil aBToMoOUNA, camonéra, oaHako B AmE 1 BrE ana ux 0603Hauenua chop-
MUPOBaNCA CBOIA COOCTBEHHDIN HAOOP NEKCUUECKUX eANHNL.

[Mnepo-rNoHMMUA (BA3aHA C NPEACTABNEHIEM UeNOBEUECKUX 3HAHMIA 1 UK~
pyeT B3alMOCBA3b 1 CONOAUNHEHME OTPaXKaeMblX B A3bIKe 06BEKTOB 1 ABNEHMIA
OKpYXKaloLLero Mupa. AHanu3 Takux ceMaHTUYeckuX (BA3ei MeX.y KOHCTUTYeH-
Tamu NoNA ABAAETCA 3TanoM KOMMIEKCHOTO UCCNeI0BaHIA TeMATUUECKIX INHT-
BOCUCTEM 1 CMOCOOCTBYET Gonee ry6OKOMY MOHUMAHMIO NEKCUKO-CeMaHTUYe-
CKOIA CUCTEMBI A3bIKA 1 €70 BapUAHTOB.

Kniouesbie crosa: runepo-runoHUMnYeckine OTHOLLEHUA, TUNOHUM, COTUMOHUM,
TMNEPOHNUM, CULHOHUMUASA, NNEKCUKO-CEMaHTUYeCKoe none.

LWMMM Ha U3MEHEHMA B OKPY>KaloLLeM MUpe CTPYKTypamu,
TpebyLWMMN YNOPAROYEHNA U NOCTOAHHOIO OTCNEeXMBa-
HUA MOABNEHMA B HUX HOBbIX JIEKCUUYECKUX €AUHNL, a TaK-
Xe onpepeneHna TEMaTUYECKNX OTHOLIEHUIN MeXAY HUMMU.
B paHHoM paboTe Ha MaTepuane amepukaHckoro (AmE) n
6puTaHcKkoro (BrE) apraHTOB aHIMNNCKOrO A3blka paccma-
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TprBaeTcA BoNpoc o ToMm, Kak B JICI «TpaHcnopT» npoasna-
I0TCA rMNepo-rMNOHMMNYECKIe OTHOLLEHNS.

OOHUM 13 OCHOBHbIX MApPagurMaTUYeCKX OTHOLUEHUN
B CEMAHTMYECKOM MNosie ABMAAETCA MMNOHUMUS — UepapXn-
yeckaa opraHuM3auua ero 3/1eMeHTOB, OCHOBAHHAA Ha po-
[O-BUOOBbIX OTHOWeHUAX. Y. Ouanmop npeanoxun Knac-
cndrKaLmio CTPYKTYP CEMaHTUUYECKUX MOMeN 1 B KayecTse
OQHOTO 13 TUMOB OpraHM3aLMyM CeMaHTUYECKOro Nona Ha-
3BaJl <TAKCOHOMMIOY, T.e. HAabOopP CNOB, CBA3AHHbIX APYT C APY-
roM OTHOLUEHUAMU nepapxun. B faHHOM cnyuae peub naér
0 POA0-BMAOBbIX OTHOLLEHUAX CJIOB MO TUMY MMNEPOHUM-TU-
noHum [9, c.131-1321.

Kak popo-B1aoBOe OTHOLLEHWE, TMMOHUMIUA NPEACTaBNA-
€T co60W BKIIoUeHVe CEMAaHTUUYECKN OQHOPOAHbBIX eAUHNL, B
COOTBETCTBYIOLMIA KNTAacC HaumeHoBaHuM [12, ¢. 104]. TepmnH
«2UNOHUM» 0603Ha4aeT C/IoBO C 6oree YacTHbIM 3HaUYEeHUEM,
a «2UNepoHUM> - CNTIOBO C boriee 06LWM 3HaYEHEM (TEPMUHDI
BBeAeHbl k. JTanoH30M B KOoHLe 60-X rT. XX B.).

MoHATME «MMNOHMMUA» MOSIBUNOCH B NIMHIBUCTUKE MO
QHAJIOrNM C aHTOHUMUEN U CUHOHUMMKEN. DTOT TUM OTHOLLIE-
HU MeXay eAUHNLAMU NeKCUKO-CEMAHTUYECKOW CMCTEMbI
A3blKa CYNTAETCA OfHUM N3 OCHOBHbIX KOHCTUTYMPYIOLLIMX
NMPUHUUMNOB OpraHM3aunMy ClOBapHOro cocTaBa Nioboro
A3blKa [8, c. 409].

[MNepo-rMNoHNMmNYECKNEe OTHOLWEHWUSA Bbi3blBalOT 60Jb-
LIOW UHTepeC y nccnefoBatenieil. YkasbiBaeTcsa Ha He0bxo-
OVMOCTb YUYETa NPUHAANEXHOCTU C/IOBa K onpenenéHHom
YyacT! peyn, aHanmsa BAUAHUA KaTeropuasnbHbIX N JleKcn-
KO-TPaMMaTUYeCKMX CEM Ha MeXaHW3M B3aMMOAENCTBUA
rMNepoOHNMOB U TMMOHNMOB, OTHOCALMNXCA K TON UM NHOMN
yacTtu peun [5, c.86].

OTmevatoTcs  cnepytolwme 0OCOOEHHOCTV  TMMOHMMOB
N TMNEPOHNMOB: 1) TMNOHUM OnpeaensaeTca B TepMUHaX
OAHOCTOPOHHEN MMNAUKaUMK (Bcerga peanbHa 3aMeHa ru-
NMOHVMA Ha F’MNEePOHNM Kak NOABeAEHME BUAA NOL PO, HO
He Bcerga BO3MOXXHO OGpaTHOE); 2) rMnepoHUM ABNAETCA
6ornee WWPOKMM MO OObEMY CEMAHTUKK, MO COAEP>KaHUIO
3aKpPEenIfEMOro UM MOHATUS B CPABHEHUWN C TUMOHVMOM;
3) rMNOHKMbI BKJIlOYaloT B ce6A CMbIC/IOBOE COAepKaHue
rMnepoHrMa 1 MNPOTMBOMOCTaBAATCA APYr APYry COoT-
BETCTBYIOWMMY JONONHUTENbHBIMU AuddepeHLnanbHbIMU
ceMamui; 4) TMNOHUMBbI, HaXOAALMECA B PaBHOMPAaBHbIX OT-
HOLUEHWMAX, Ha3blBAlOTCA COrMMOHUMAMK, UMeT ornpeae-
NeHHylo obLly CeMaHTUYeCKYl0 COCTaBAAOLLYIO, OTInYa-
Acb anddepeHUmanbHbIMM NPU3HAKaMK MX 3HayeHus; 5)
CeMaHTUYeCKMEe OTHOLLEHNA COTUMOHMMOB MOHUMAETCA KaK
OTHOLUEHWNS 3NIeMEHTOB OAHOro Kracca; 6) poao-BuoOBble
WS TUNEPO-TUMOHUMUYECKUE OTHOLLEHNA MEXY CJIOBaMU
NPOABNAIOTCA B C/IeflyloleM: OfHN NleKCnyeckme eguHuLbl
cny»at gna o6o3HauveHMA Knacca niu/npeameToB/cBONCTB/
IeNCTBUIN/COCTOAHUN, B TO BPEMSA KaK ApYrve Ha3biBaloT NUX
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[Pa3HOBUAHOCTY B Npeaenax AaHHOro Knacca; 7) rmnepo-ru-
NMOHMMUYECKME PALbI MOTYT XapaKTepu3oBaTbCA Kak OTHO-
LIEHMAMN NMOAUYMHEHUS N TOCNOACTBA, TaK Y OTHOLIEHUAMMU
paBHonpasusA [12, 7, 2].

B coBpeMeHHOI NMMHIBUCTUKE rMNepo-rmnoHMnYecKmne
OTHOLUEHMS PaCCMaTPMBALOTCA Kak:

— OfVH U3 BUJOB NapagurmaTMyeckmx OTHOLIEHWI B
A3blKe;

— Cnoco6 BbISIBNEHWS CUCTEMHOCTU JIEKCUKOHA, B TOM
yncne B COMOCTaBUTENbHOM MilaHe, KaK Ba)KHas xa-
paKTEPUCTUKA CEMaHTUYECKOW OpraHU3auum HOMK-
HaTVBHbIX CPEACTB A3bIKa;

— Cnocob npeacTaBneHUA CTPYKTYP 3HAHNS;

— €nocob n3yyeHns A3bIKOBOW KapTUHbI MUpa.

OTmeTum, uTO KynbTypHaAa W A3blKkOBaA KapTWHbI B3a-
MMOCBA3aHbl N BOCXOAAT K peaanoﬁ KapTnHe Mnpa, T.e. K
peanbHOMY MMPY, OKpYyKatolemy 4esioBekKa.

Bo3Hukatowwue B pesynbrate no3HaBaTenbHO-Knaccubu-
uupylowen feaTenbHOCTU YesiloBeKa HaMeHOBaHMA obna-
JlaloT pa3HoN cTeneHblo 0600LeHNs. YenoBeyecknii onbiT
3aKpennaeTca efVMHULAMN Pa3HbiX YPOBHeN abcTpakumu.
DTO ABNAETCA O4HON M3 NPUYMH HANMUMA B A3bIKE r1nepo-
TMNOHUMNYECKNX OTHOLUEHWUI MeXAY PasHbIMU HalMeHOo-
BaHUsAMU. Kpome Toro, COnoAYnMHEHHOE CTPYKTYPUpPOBaHue
NEKCUKMN OTPAXKAET MepapXnYECKYH0 OPraH3aLuio MOHATUN,
06BEKTOB U ABNEHWI OKpYXKatoLLell AeICTBUTENIbHOCTH, UTO
ABNAETCA APYrov NPUUYNHON HaNNYMA rMnepo-rmrnoHMmye-
CKOW CTPYKTYpM3aLnn TIEKCKOHa.

NHTepec pna uccnepoBaTenein NpeacTaBnAlT pasnny-
Hble 001aCTN NEKCMKOHA, HanpymMep, ¢pa3eonorns, TepMu-
Honorus [1, ¢.223]. iHTepec K TepMUHOJIOTK 0ObACHAETCA
HeobOXoAMMOCTbIO CTPYKTYPHOW OpraHu3alum, ycTaHoBse-
HMA NIeKCNKO-CEMAHTUYECKMX OTHOLLEHWNI B TEPMUHOCKCTE-
Max [11, c. 120]. Jliob6asa TepmmHONOrnyeckas cuctema CTpyK-
TYpUPOBaHa 1 CBA3aHa CMbIC/IOBbIMI OTHOLUEHUAMN MeXIY
TEPMUHAMU, HAXOAALLMMUNCA PA3HOW CTEMNEHMW 3aBUCMMOCTU
[4, c.135].

WNccneposaHnue JICT «TpaHcnopT» nokasasno, YTo NeKcu-
yeckme eavHUUbl AmME, COOTBETCTBYIOLME BUAOBBIM MOHS-
TAM expressway, freeway, turnpike, tollway, seicmynarom Kak:

1. 2UNOHUMbI NO OTHOLLUEHWUIO K CJIOBY, COOTHOCALLEMYCA

C pofoBbiM NoHaTMeM road (Standard English), koTo-
poe ABNAETCA 2UNepoOHUMOM;

2. CO2UNOHUMbI MO OTHOLLEHMIO APYT K APYTY A3blKa.

Kpome Toro, B8 AmE nekcryeckme efvHnLbI expressway,
freeway, turnpike, tollway sBna0TCA rMNOHMMaMM MO OTHO-
WeHunto K cnosy superhighway (runepoHunmy), obbeanHsA0-

emy BCe 3T NOHATUA.

B oTnnumne ot cuHoHUMUU 2unNOHUMUSA onpepenAaeTca B
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TEePMMHaX OJHOCTOPOHHEN 3ameHbl (O4HOCTOPOHHEN UM-
MAMKaumm): B TeKCTE BO3MOMHA SKBUBASIEHTHAA 3aMeHa
2UNOHUMA Ha 2UnepoHUM Kak MofBefeHve Buaa nom pog,
HO O6paTHOe He BCerga BO3MOXKHO. TaK, Hanpumep, fony-
CKaeTcA OAHOCTOPOHHAA umnnukauua: to travel along the
turnpike => to travel along the road. Ho B gaHHOM cnyyae
[BYCTOPOHHAS 3aMeHa HEBO3MOXHa, TaK Kak road (popo-
ra) Moxet ObITb He TONbKO NnaTHon (turnpike, tollway), Ho
n 6ecnnatHown (freeway). O6paTHbIV Nepexof B TeKcTe (oT
rMNEePOHNMA K MMOHKMY), €C/TIN OHUN COOTHOCATCA C OAHUM
N TEM e JEHOTATOM, CBA3aH C NOJlyYeHnem JOMONHUTENb-
Hol MHbOPMaLUM N KOHKpeTM3aLmen o6o3Hayaemoro. 370
06BACHAETCA TEM, UTO 3HAYEHUNE TMMOHUMA CEMAHTMNYECKN
CNIOXKHee, UeM Y TMNepoHrMa, a NPeACTaBAAEMbIA UM Knacc
npegmeToB yxe [10, ¢.104], Hanpumep: turnpike (onpenens-
eTcs Kak: «a main road for the use of fast-travelling traffic, esp.
one which drivers must pay to use») v road.

CeMaHTMYeCcKoe OTHOLIEHUS COTUMOHMMOB — 3TO OTHO-
LIEeHNe 311eMeHTOB OfIHOrO Kracca. [MNoHMMbI BKNOYaloT B
cebs CMbICNIOBOE CoflepXKaHMe MMNepoHUMa U MPOTUBOMO-
CTaBNATCA APYr APYry COOTBETCTBEHHbIMU AnddepeHLm-
aNbHbIMU CEMAaMK, HAaNpUMep, FTMNOHUMbI car/motorcar BrE,
automobile AmE, bus, truck, motorcycle, bicycle v runepoHum
vehicle. Ha ocHoBe rinoHMMOB B3aIMOCBSAI3aHHbIE JleKcuye-
CKMe eauHuLbl NocnenoBaTe/ibHO 06beANHAIOTCA B TeMa-
TUYECKME N NIEKCUKO-CEMAHTUYECKIME TPyNibl, MOAKACChI 1
Knaccbl, (Nnekcnko-) cemaHTuyeckme nons [10, c.104].

Mpy conocTaBneEHUN TUNEPO-FUMOHUMUYECKUX OTHO-
WEHUA U OTHOWEHUI «YaCTb-Lefloe», MOXHO OTMETUTD,
uTo nocnepHne BoobLle He NpeanonaraoT B3aMMo3amMeHy.
«YacTb» (3neMeHT uenoro) u «uenoe» (COBOKYMHOCTb Ya-
cTen) aBnATca GUNOCOPCKUMN KaTEFOPUSAMMN 1 BblparkatoT
OTHOLLEHUA MeX[Y COBOKYMHOCTbIO MPEAMETOB/3IEMEHTOB
KOHKPETHOro 06beKTa U OTAEeNbHbIMU MpeaMeTamu/sne-
MeHTamu, 06Pa3syoLLMMI 3TY COBOKYMHOCTb.

B KauecTBe npuMepa NOrMYECKMX OTHOLIEHUI «4aCTb-
Lenoe» MOXHO MPUBECTU CEeMAHTUYECKMe TFpynnUpoBKU
Tna parts of the car (nnn components of the car) - petanu

MawwwuH; parts of the aircraft - petann camonéta; parts of the
bicycle - petann Benocunega v 1.4. (8 AmE // BrE, Standard
English):

automobile, | fender // wing, hood // bonnet, muffler // silencer, trunk //
cr boot, windshield // windscreen, gear shift // gear level, parking
light // sidelight, side mirror // wing mirror, windshield wiper //
windscreen wiper tire // tyre, bumper, hubcap

aircraft fuselage, nose, tail, wing, fin, rudder, jet engine, undercarriage

bicycle fender // mudquard, tire // tyre, shifter // gear level, handlebars,

crossbar, saddle, axle, chain, pedal, spokes, hub, fork

Y. dunnmop oTMeyaeT, YTo Npu onpeaeneHnn Bcex Tu-
NMoB OTHOLWIEHW B CEMAHTMYECKOM Mone, HabnoparTtca
3HauYMTeNbHblE PAaCXOXAEHWA B Pa3HbIX A3blKax (MccnepqoBa-
TeNb AEMOHCTPUpPYeT GYHKLMOHMPOBaHNE HALMOHANIbHOW
cneundrKn, CONOCTaBNAA HEMELKUA N PYCCKUA A3bIKK).
Takve HeCOOTBETCTBMA CBA3aHbI C Pa3IMYHbIMK Cocobamm
KaTeropusauum (YneHeHus) OeNCTBUTENbHOCTM U yXomAT
BrNy6b MCTOPUKN TOFO MMM MHOFO Hapopa. TpaAWLNOHHBIM
NPUMEPOM PaCXOXKAEHWI ABNSETCS CBOeobpasHasa KapTu-
Ha CYTOK, XapaKTepHaa AfAa aHMUNCKON KynbTypbl [3,C.65].
MpPUUYUHBI pacxoXaeHnsa OOBACHUTb TPYAHO, Hanpumep,
HeACHO, MoYeMy B PYCCKOM fA3blKe HEeT MPOTMBOMOCTaB/e-
HWA Ha3BaHWIO BCEW PYKM Ha3BaHUA KUCTW, UK NOYemy B
HemeLKOM A3blKe NasbLibl Ha PyKax U HOrax MMeloT pa3Hble
HanmeHoBaHuA [9,c.132-133] . OtmeTuMm, yto B AmE, BrE n
PYCCKOM fA3blKe He CyLlecTBYeT pasnuunii B onpepeneHnmn
yacten aBTomobuna, camonérta u 1.4. OgHako B AmE n BrE
Ansa nx 06o3HauyeHna chopMMpPOBascs CBOW COOCTBEHHbIN
HabopP NeKCMUYECKMX eQUHNL.

B 3akntoueHne oTMETUM, YTO FNEePO-FNOHNMIA CBA3aHa
C NpeACTaBNIEHNEM YeIOBEYECKMX 3HAHWNI N PUKCMPYET B3a-
MMOCBSA3b 1 COMOAYMHEHME OTPaXKaeMblX B A3bIKe 0ObEKTOB
1 ABNEHNI OKpYKatoLero Mmnpa. iccnepoBaHve cemaHTuye-
CKVIX CBA3EN MeXAY KOHCTUTYEHTaMM NOJIA ABNAETCA 3Tanom
KOMMJIEKCHOTO UCC/IeA0BaHA TEMAaTUUYECKUX JINHIBOCUCTEM
1 cnocobcTayeT 6onee rnyboKoMy NOHUMAHMIO NEKCUKO-Ce-
MaHTUYECKOW CUCTEMbI A3bIKa M €r0 BapUaHTOB.
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